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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1. RATIONALE

Language is an indispensable material source @ratiire
creativity process, especially poetry because ignature work must
be at first language work. Poetry is consideredaa®liable and
diversified source thanks to which we can see thaple, country
through time. Verses of poems show really sincemetions and
profound minds of the composers. It can not be etbtinat poetry
plays an important role in our life.

Besides, stylistic devices have a great expressiatee.
Therefore, they have attracted much attention afiyraguists so
far. As a result, we have to combine the investigabf stylistic
devices into the one of poems, which creates pegféectiveness.

However, as far as | know, more and more collestiand
analysis of poems are made every year but not aidenable in-
depth study of comparison between English and ieese poems
in terms of stylistic devices.

For all above reasons, | would like to chodseinvestigation
into stylistic devices commonly used in English afidthamese
poemsfor the thesis topic in order to obtain a more alldpok on
this topic and furthermore and to draw out comerisetween these
stylistic devices used in the two languages, with bhope that the
theory can give an insight into our way of teachamy learning
English as a foreign language.

1.2. AIMS AND OBJECTIVES

1.2.1. Aims

- helping English learners understand more aboeat way
English and Viethamese poems are composed basirghametic,
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syntactic and semantic linguistic devices as wehaw they work in
each culture.

- helping teachers deal with a rather straightfodvase of
poems for practice and other activities in teaclitnglish.

1.2.2. Objectives

- to identify stylistic devices used to compose mseein
English and Viethamese;

- to analyze in details phonetic, syntactic andas#ro stylistic
devices commonly used in numerous English and "imese poems;

- to give the comparison between English and Vieese
poems in terms of phonetic, syntactic and sematyigstic devices
used;

- to suggest some implications for poem teachirdylaarning
of poems.

1.3. SIGNIFICANCE OF THE STUDY

When investigating this study, | am always awag this will
be deep and extensive work. It is of great sigaifae to linguistic
theory and practice. That is to say the studytinited to:

- help English learners as well as readers to nattatter
knowledge about the phonetic, syntactic and semadmyguistic
devices.

- promote the effectiveness of poems teaching onglish
and in Vietnamese.

1.4. SCOPE OF THE STUDY

As we all know, poetry is a very large field, thésea variety
of areas that are worth investigating. Howevers thiudy only
focuses on describing, analyzing and contrastigfisst devices
commonly used in English and in Viethamese poerhs.cbntrastive
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analysis is based on the material sources taken frablications,
especially from printed newspapers, magazines aetollections
in English and Vietnamese in the twentieth and ty4inst centuries.
By doing so, data analysis is easier and more Epie.

1.5. RESEARCH QUESTIONS

1. What are stylistic devices commonly used in EBhghnd
Vietnamese poems in terms of phonetic, syntacticsemantic?

2. What are similarities and differences of stidistevices in
terms of phonetic, syntactic and semantic featbedaeen English
and Viethamese poems?

3. What are the applications for teaching Englishd a
Vietnamese poems in terms of stylistic devices?

1.6. DEFINITION OF TERMS
1.7. ORGANIZATION OF THE STUDY

Chapter 1: Introduction

Chapter 2: Literature Review & Theoretical Backgrdu

Chapter 3: Method and Procedure

Chapter 4: Results and Discussions

Chapter 5: Conclusions, Application, Limitationgd@mmendations.
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CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW & THEORETICAL BACKGROUND
2.1. PREVIOUS STUDIES RELATED TO THE STUDY

Up to now, there have been many English and Vietsam
writers investigating various stylistic devices is$8g to create
poems. We can mention some books written by fanautisors in
both English and Vietnamese such as Galperin Bifjh Trong Lac
[14], Cu Pinh T4 [21], Ngugn Thai Hoa [17], Tan Ngoc Thém
[23]...These authors have key contributions to thekgeound theory
of this sudy.

The main source for my presented thesis S$ylistics” by
Galperin [37] which | adopted stylistic classificat of vocabulary,
lexical and phonetic expressive means and devldesstated that
belles-lettres in general or poems in particulavehaertain purely
linguistic features which must always be taken aotdon order to
distinguish from ordinary sentences. According ito ha functional
style of language is a system of interrelated laggumeans which
serves a definite aim in communication.”

In view of Vietnamese studies, it appears Vietnarseholars
have special interests in this field resulting igraat many works.
binh Trong Lac [14] metioned stylistic devices and art languade.
Bui Van Nguyén and Ha Minttc [12] presented and analyzed
Vietnamese poetry in the term of syntactic stydiskvices.

Recently there have been a few articles in the miaga
“Ngdn ng” and “Ngén ng vadoi song’ concerning with the field of
research. Mai Ngc Chr [4] has much contributed through the
investigation into Vietnamese poetry, especialljakyes and rhyme
in poetic language. Next, Phanar®@ Ngbén [11] showed the
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pragmatic effects of various cohesive devices fiferd@nt semantic
relations with specific examples.

In addition, there are some master theses cartiebasing on
stylistics such as Phan iTdyén Uyén [43] whose thesis investigated
some common stylistic devices in advertising lagguan English
and Vietnamese, Ngéy Hai Nhung [41] investigated inversion in
English and Viethamese literature.

In summary, the above works present many aspeetedeto
poems including definition, form, meaning, contestyle, structure,
yet none gives fully detailed analysis of the stjdi devices of
English and Viethamese poems. Some are writtentaiglistic in
poetry English by foreign authors, the others argttem by
Vietnamese authors who mentioned stylistic devioe¥ietnamese
poetry only. This inspires me to devote myselfh study in which
I hope there has been a systematic and thorougistigation into the
phonetic, semantic and syntactic stylistic devices.

The above theories give understanding about stylisvices
in English and Vietnamese on which the researchgoing to base
to analyze examples in the thesis.

2.2. THEORETICAL BACKGROUND
2.2.1. Poems

2.2.1.1. Definition of Poems

2.2.1.2. Elements of poetry

a. Title

b. Speaker

c. Rhythm & Beat

e. Rhyme

f. Rhyme scheme

g. Meter
h. Stanza
i. Poetic forms
2.2.2. Stylistic devices
2.2.2.1. Definition of Stylistic Devices
2.2.2.2. Functions of Stylistic Devices
2.2.2.3. Classification of Stylistic Devices
2.2.2.4. Common Stylistic Devicesin English and Viethamese
2.2.2.5. Primary Logical and Derivational Logical Meaning

CHAPTER 3
METHODS AND PROCEDURES
3.1. RESEARCH METHODOLOGY
3.1.1. Description of Samples
To conduct this study, | collected 400 of poemE&mglish and
Vietnamese. Moreover, the collected poems are ceetpon the
twentieth and twenty-first centuries.
3.1.2. Data Collection and Analysis
The 400 of poems were employed not only to get the
guantitative evidence for the study, but also eygydioas illustrations
to clarify the study.
3.2. PROCEDURES
3.3. SCHEDULE OF THE STUDY
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CHAPTER 4
FINDINGS AND DISCUSSION
4.1. THE PHONETIC STYLISTIC DEVICES IN ENGLISH
AND VIETNAMESE POEMS
4.1.1. Alliteration
Alliteration is one of the typical features of tgeeat majority
of poems, which ishe repetition of initial sounds in neighboring
words. Two kinds of alliteration may be distinguishethe tfirst,
immediate juxtapositioand the seconaon-immediate juxtaposition
occurs when the consonants occur in nonadjacermtsv{i9]
4.1.1.1. Similarities
a. Non immediate juxtaposition alliteration

In English:

- Bilabial: My love, Imove myself towards you [16A]
- Dental: Then | think wihin me [20A]

- Labio-dental: I've been lbere; such coffort. [119A]

- Alveolar: llile to see itap the Miles [78A]
- Palato-alveolar: Whateveste Iswallow immediately [99A]

- Palatal:Y et thoughyou dance in living light. [198A]
- Velar: Counting bells knellinglasses to alose [97A]

- Glottal: Wentwith her, and isvith her still [131A]

In Vietnamese:
- Bilabial: Tung thra ruong ngvi denmaumao

Tung méi tinh ho ken ssm trua. [390A]
- Labio-dental: Hinkanh k& chinhphu
Trong long ngoi ¢d phu. [354A]

- Alveolar: Trénduong
Tadi danh géc [329A]
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- Palato-alveolarSaodic troi, saosang siét dém
Saodém chungsang cling chia mén.[250A]
- Palatal: T6i nn ra hinndang qué minh
\in chan cht, binh throng gian di [251A]
-Velar: Khong c6 kintkhong phii vi xe khdng cé kinh.[206A]
- Glottal: Mun lamdoé hoa té huong dau day

Muén lam cay tre trungiéu chbn nay. [393A]
b. Immediate juxtaposition alliteration
- Prettywomenwonderwhere my secret lies. [118A]

- An axe angles
from my neighborashcan;
It is hell's handiwork,
the wood ndtickory. [85A]
- Christmas
Coming cheerfully
- Great nightgraduallygettinggelid
Glamorouggirls giving guysgrief. [56A]
In Vietnamese:
- Trap trung,thac Lirathac Chudng
Théc Daithac Khothac Ongthac Ba. [340A]
- Mua roi xbi xa trangtroi Tri Thién.
- Nam tao lay tuyét anhho hen

Dé ca mla xuan @ng nhd nhang. [315A]
- Mot minh em dia hai iy nudc

Cay phrong, cay bangcanhctr niu sang nhau. [224A]
- Emdi vé6i anh qua Bn xeddng ctit

Bao giatinhvéi va Iuc radi. [225A]

- Anhdi bo doi sao trémi
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M &i mai 1a sao sangat duong. [338A]
- Mau 4o ndi naunon ning choi
Mai trong troi roi réi ngoi son. [204A]
- Saodic troi, saosang st dém.
- Congap ngirng tege khi mo cia. [244A]

As we can see, alliteration is one of the powerfidans to
attract listeners’ attention and it is popular ottbpoetry languages.
Apart from only a few rare initial sounds, all Eistl and Vietnamese
consonants present themselves in poems with gesptdncy.

4.1.1.2. Differences

Besides structure and sense, sound is one of tperiamt
factors of a poem as an utterance. From the prdvwe@mples, we
can have the finding, which is the difference liesthe sound
systems of the two languages. English does not tmeveelar i/ and
palatal /Z/ as initial. Meanwhile, we can not fisdunds such as
bilabial /w/, dental 6 /, /8 / and palatal /Z/ in Vietnamese.

Table 4.1. Summary of difference between English an

Vietnamese alliteration

Language ) )
) . English | Viethamese For example
Alliteration
Bilabial [w] + - Wentwith her,
and iswith her still [131A]
Dental b, 0] + - When | heathat telling
Then | think wthin me [154
Palatal Z] + - | wither andyou break from me;
Yet thoughyou dance in living light. [L98]
Velar [ ] - + Gi4c ngu tréi vé& nhr giai séngden
C6 rong di va ngut ngan lau téng. [3634
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In summary, alliteration is the repetition of ialtisounds
(usually consonants) in two or more neighboringdgoor syllables
in a phrase. The use of alliteration creates wdnteffect which
helps readers or listeners feel the poem melody.

4.1.2. Assonanceis the repetition of vowel sounds within a
short passage of verse. The last words of two comse lines
rhyme, or we can say two consecutive lines rhyg@]. [

My heart’s in the Highlands, my heart is neté

My heart’s in the Highlands a- chasinged [108A]
Anh nhy em, em &i! Anh nhé em.
Khéng gi bn bing nHing bibi chiéu ém, [380A]

Besides, there is other rhyming rule where rhymgsear in
successive lines. Two consecutive lines have caotisecrhymes
“here- deer”, “em-ém” which produce certain melodical effects,
since the sound repeats quite often throughoupdleen.

4.1.3. Consonance:is the repetition of consonant sounds,
usually at the end of a short sequence of words

The woods are lovely, dark, and gee

But | have promises to kpe [183A]
Chd méi anh sang dng thy sang
Thé ma hdém o hat bén lag [315A]

Ending sound is one of the typical features in fhal
consonant of English words. The final consonant&rmajlish words
are often made sounded while they are silent itridimese.

4.1.4. Rhyme

It is therepetition of identical or similar sounds, usuallyat
the end of words.Rhyming words are generally placed at a regular
distance from each other. [37, p.123]



13

4.1.4.1. Smilarities

a. Kinds of rhyme

al. Full rhyme (perfect rhyme)

In poetry,full rhyme, or perfectrhyme, presupposes identity
of the vowel sound and the following consonant giguin a stressed
syllable, including the initial consonant of thecsed syllable (in
polysyllabic words), we have exact or identicalm®s.[61]

When the frost is on the punkin and the fodderthsiock,

And you hear the kyouck and gobble of the strutimkey
cock [194A]

Con sbng ddai long sau

Con song trén @t nworc,

Oi con séng nb bo

Ngaydém khbng ng dugrc. [348A]

a2. Slant rnyme This is a general term referring to rhymes
that are close but not exact, for exanpl@ shape

Hope is the thing with feathers

That perches in theoul,

And sings the tune without the words,

And never stops all. [74A]

a3. Masculine rhyme: occurs when one syllable of a word
rhymes with another word, for exampltend- send, bright- light.

Slim cunning hands at rest, and cozergggs

Under this tone one loved too wildigs. [123A]
benda ki sdng trong #&n phong
Emda qua thém 6t ngay khong &i nhd mong. [239A]

b. Positions of rhyme

bl. Internal rhyme (or middle rhyme), is rhyme that occurs in
a single line of verse or the last word of the ugjpee rhymes with a
word within the lower line.[62]
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Once upon a midnighdreary, while | pondered, weak and
weary [147A]

Séng vieng chai bén nghin Am sieng sikng [252A]

From the above examples, we can see English andavieese
poems both have rhymes in the same line for exanigteary-

weary”, “virng- sing”.
b2. Successive rhyme
My bull is white like the Bver fishin the fver [142A]
Séng @n trang giang bubn diép diép [381A]
b3. End rhyme (tail rhyme) refers to rhymes based on
similarity of spelling rather than sound. Often gbeare highly
conventional, and reflect historical changes in npreiation:
love/move/prove, why/envy.

| lay down by the side of th@ad

in a meadow of bluenonnets, ke [26A]
Emdi-dep biét bao niigu
Dudi troi chim én dp diu [235A]

According toPoetic Designsby Stephen Adams (Broadview
Press, 1997) [29], the rhymes are distinguishedudgge in many
ways such as nature of similarity, relation to sdrpattern, position.
The researcher would like to analyze rhyme in pmsiin lines and
stanzas.

Among all the stylistic devices and expressive rsedghe
phonetic ones are one of the most powerful, becabhsg can
produce any emotional effect that a poet wishedaous poem
lives thousands of years in readers’ mind thanksdb any other
special elements, but its language only. [22]
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English and Viethamese - two different languages ume
common phonetic features to compose poems in dggneiemilar
ways. As a result, it appears certain parallelghim ways sound
works.

4.1.4.2. Differences

a. Kinds of rhyme

al. Feminine rhyme:occurs when the last two syllables of a
word rhyme with another word, for example.

Woods by moonlight irseptember

Breathe most sweet; andedmember. [124A]

a2. Triple rhyme: occurs when the last three syllables of a
word or line rhyme, for example

To search eacpossibility

Within my heart's owtreasury. [159A]

Very rarely there are rhymes with three identigdlbbles. The
triple rhyme is often used for a humorous effect.

Her favorite science was mathatical

Her noblest virtue was her magnanimity

Her wit (she sometimes tries at wit) waicall, [29A]

b. Tonal rhyme

Oriental languages in general and Vietnamese iticpér are
often tonal, and this makes the most differencehionetic feature
with two groupbang and teic.

In Viethamese poetry, however, the tone patternyvenfes
are distinguishing features of its poetry which absent in English
poetry while English poetry has meter from the afseegular units of
stressed and unstressed syllables in a line— amabs, trochees,
anapests, etc which are not relevant in Vietnanmssody. It is
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more about turning up and down the volume on diffiersyllables
rather than tonal changes.
4.1.5. Rhythm

4.15.1. Similarities

English and Vietnamese poetry have one in commorthm,
which is created by sounds of chosen words and leégioem lines.

Long beat (--): it is necessary to stop a littlelbnger at the
end of a poem line.

Short beat (-): In each poem line part, we needttp at
certain places.

4.1.5.2. Differences

On the sound systems, Vietnamese is a tone languhte
and English is not. The tone patterns of versediatmguishing
features of Viethamese poetry which are absenhgligh poetry.

This and other phonological differences lead in todo
differences in form. For example, English versifion elements
include meter and foot (iamb, dactyl, trochee, asgmspondee, etc.),
and rhyme (internal, end, etc.). Whereas Vietnanmeserhyme, it
does not have feet. Besides, an English word carsdparately
divided because of rhythm (stressed and unstresgiathles) while a
Vietnamese word can not be divided in that way.

Table 4.2.The summary of sound devices in English

and in Vietnamese poems

Phonetic devices English Vietnamese
Non immediate juxtaposition alliteration + +
Immediate juxtaposition alliteration + +
Assonance
Consonance
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Full rhyme

Slant rhyme

End rhyme

+ |+ |+t

Internal rhyme

Successive rhyme

Masculine rhyme

+

Feminine rhyme

+ + +
++] 4] * +

Triple rhyme

Tonal rhyme - +

Beat + +

Feet + -

The above table proves that the majority of thepdasnshare
the same sound devices, parallels between EnglidhvVEetnamese
poems are numerous. Sound takes the first ranlopfilprity level
among the expressive means of the stylistic devinethe two
languages. Alliteration occurs very frequently asoanament within
the verse line and often as a link between successrse lines.
Assonance is scarcely employed at the end of & Wiewes

Vietnamese poets make abundant use of tonal rhiyitegnal
rhyme and half rhyme, which is made easier by éngel number of
vowel sounds. There are 12 vowels in the Vietnanmphabet
(although only 11 vowel sounds, as two are pronedrtbe same),
compared to the relative poverty of six in Engligh e, i, 0, u and
sometimes y). The most famous of all classical ipoerms “ luc
bat' uses only internal rhymes — rhymes never coméeatend of
lines.
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4.2. SYNTACTICAL STYLISTIC DEVICES IN ENGLISH AND
VIETNAMESE POEMS
4.2.1. Repetition:a kind ofrecurrence or repetition of a word
or phrase that aims at logical emphasis [37].

In view of Alan H. Poe’s classification (1992), dhinds of
repetition used in poems have been pointed outdbasesemantic
and structural functions: Erame;?2. Refrain; 3. Lining;

A hematic;5. Closure;6. Reiteration.

Some poems may employ more than one pattern, ameé so
longer poem may not be easily categorized intopatrn.

42.1.1. Frame One of the most common techniques of
repetition is Frame, where the same line (or evstamaza) is repeated
at the beginning or at the end of a poem.

4.2.1.2. Refrain: A refrain is a repeated part of a poem,
particularly when it comes either at the end otamza or between
two stanzas.

4.2.1.2. Lining: The most complex and variable repetition is
lining which has conscious repetition through linedink massages
together.

4.2.1.4. Thematic: another method of repetition is the thematic
which based not on its place in poems. Such aitigpets usually
part of a debate explicitly argued in poems.

In the collection of 400 poems, | can find both Esigand
Vietnamese poem have a variety of thematic poenmweder,
Vietnam is the country live with many wars througgnturies, so one
of the important point that makes English poems\diethamese one
different is war poems. In twentieth century, waripopular topic in
literature in Vietnam.



4.2.1.5. Closure: The repetition at the end of a poem creates
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effective emphasis by repeating of the final liwice.
4.2.1.6. Reiteration: is the final pattern | would like to present
next. It is the successive repetition of word orage.

Especially, Viethamese poets can make use of siwglel

repetition to create poem harmony and rhythm as agmake sure

of the quantity of words in a poem line.

L& tam tam biét nha to

La anh anhbiét [am thy chodi [389A]
Table 4.3. Repetition in English poems
Frame| Refrain| Lining | Thematic| Closure| Reiteration
English + + + + + +
Vietnamese + + + + + +

That is to say, both English poets and Viethameses are

highly aware of the power of repetition in compgspoemss

4.2.2. Stylistic Inversion

4.2.2.1. Styligtic Inversion in English poems
According to Dr. Khalil Hassan Nofal [35], in Engft, there
are four types of sentences constituents can béefilo

a. Obligatory adjunct

b. Optional adjunct
c. Direct object

d. Object compliment

4.2.2.2. Styligtic Inversion in Viethamese poems
According to binh Trong Lac [14, p.111-116], the most
frequently met patterns of Vietnamese stylisticeirsion are:
- The object is placed at the beginning of theesgrg.
- The attribute is placed before the word it maafi
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- The predicate is placed before the subject.

- The adverbial modifier is placed at the beginnifgthe
sentence.

- Both modifier and predicate stand before theesibj

In English and Viethnamese poems, there is inversion
common. However, Vietnamese poet are more inteteste
inversion, they employ inversion in poetry moregfrent than in
English poets do. Therefore, the effects of inwarsire more diverse
in Viethamese poetry.

4.2.3. Technopaegniathat is, the construction of poems with
visual appeal. We can call it another name “shaysend.

In English, poems are composed in a specific stsapéhat
they look like physical objects. Poetry has traxiitil been thought of
as oral, words to be said, sung or performed rathan tlook at.
Therefore, the idea that poems can also be refatpdinting and the
visual arts is a creative idea in English poetry.

I(a
le
af
fa

iness [87A]
This poem is an exception one which is written & deen
rather than heard and its appearance on the pahe @ucial to the
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achieved effect. The loneliness of a falling leah de seen and felt
through words, familiar shape of a leaf by eyes.
[ am
atree who
reaches out to you
with love I'll share.
| am here to embrace,
my branches of tenderness.
| am a tree which extends,
water me in tender care
As | stand by your side
extending my hedways. [170A]

We have an interesting observation to make on fapkhe
above shape poem, a tree. It is the influence tofrmdt music in the
twentieth century that makes the acceleration t@cdgy for seen
language production. This kind of structure is hartbund in
Vietnamese poetry.

There are many syntactic devices found in Englisid a
Vietnamese poetry, in thic study, | would like temtion three of
them repetition, inversion and technopaegnia whiglp poets much
in rearrange the order of word, line, stanza amhevwhole poem.
4.3. THE SEMANTIC STYLISTIC DEVICES IN ENGLISH

AND VIETNAMESE POEMS
4.3.1. Similes

43.1.1. Maninsmile

4.3.1.2. Abstract thingsin simile

4.3.1.3. Concretethingsin similes

4.3.1.4. Animal worldin simile
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4.3.1.5. Similesbased on adjective-attributes

4.3.1.6. Similesbased on verb-predicates

4.3.1.7. Multiplesimiles

4.3.1.8. Clausial simile

4.3.1.9. Double simile (comparison clausein simile)

4.3.1.10. Embedded conjunction similes

4.3.1.11. Similes used causative words

In conclusion, simile is a specific and popular astit trope
in stylistics, especially in stylistic devices. Taare all kinds of the
above similes in Viethamese. However, there arelooble simile,

Embedded conjunction simile and simile used causatiords
in English poetry.

4.3.2. Metaphor

4.3.2.1 Man in metaphor

4.3.2.2. Abstract things in metaphor

4.3.2.3. Concrete thingsin metaphor

4.3.2.4. Animalsin metaphor

There are four kinds of metaphor in both Englishd an
Vietnamese poetry. Indeed, the nature of metapthidmplication
meanwhile the nature of simile is intensification.

4.3.3. Personification: the act of presenting objects or
gualities as human beinggOxford Advanced Learner’s Dictionary),
to make an utterance more interesting and lively.

4.3.3.1. Animalsbeing personified

4.3.3.2. Plants being personified

4.3.3.3. Abstract concepts being personified
4.3.3.4. | nanimate objects being personified
4.3.3.5. States being personified
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4.3.3.6. Nature being personified

4.3.3.7. Emotion being personified

In general, English and Viethamese poets have detay to
look at the world in human terms, so it's not sisipg that we often
rely on personification to bring inanimate thingslife. Therefore,
these kinds of personification are applied both English and
Vietnamese poetry.

4.3.4. Imagery

4.3.4.1. Visual imagery:

4.3.4.2. Auditory imagery:

a. Auditory imagery used onomatopoeia

b. Auditory imagery used sounds and syllables

c. Auditory imagery used repeated words (tu lay)

4.3.4.3. Images of smell (olfactory imagery)

4.3.4.4. Tactileor " physical" imagery

In a word, descriptive language that appeals toanaore of
the five senses: sight, hearing, touch, taste, sméll. Imagery
appears in all descriptive writing, but it is egpég important in
poetry.

Table 4.7. Frequency of Occurrence of Stylistic Déses

in English and Vietnamese Poems

Types of Raw numbers Percentage (%)
Stylistic , _ : .
, English | Viethamese| English | Vietnamese
devices
Simile 97 135 48.5 67.5
Metaphor 81 91 40.5 455
Personification 75 97 37.5 48.5

Imagery 135 149 67.5 74.5
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Through a thorough investigation of 400 samples, cae
obviously see that the four stylistic devices saslsimile, metaphor,
personification and imagery are commonly used.ififles cases are
founding English while 135 ones in Viethamese. Inglish,
prepositionlike (and a noun element afterwards), and the struciure
as...asare used most often.

The percentage of metaphor is less than similejtad®5% in
English while the one of Viethamese is 45.5% oélt@oems. On
average there are approximately 75 personificateses in English
and 97 ones in Vietnamese per 400 poems. Especiadigtry
requires much imagery, so we can see or feel ilgagenost poems,
both in English and Vietnamese such as sounds asagnell etc,.

Besides, simile, metaphor, personification and emadhave
their own contribution to the success of poetryfdat, they partly
create the aesthetic value for poetry through sinithages that are
used creatively and smartly.

CHAPTER 5
CONCLUSIONS - IMPLICATIONS - LIMITATIONS AND
RECOMMENDATIONS

5.1. CONCLUSIONS

This thesis, an investigation into the stylistic devices
commonly used in English and Viethamese poenis a contrastive
analysis, carried out to find out the similaritizsd differences in
those belonging to phonetic, syntactic and sematyicstic devices,
I would like to show the effects of sound technigges (alliteration,
rhyme, rhythm); figurative languages (simile, méiap
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personification, imagery); and structural arrangetse(repetition,
inversion and technopaegnia).

After analyzing 400 poems, 200 in English and 200 i

Vietnamese, | find that poetry employs numeraus arious kinds
of stylistic devices in terms of phonetic, syntacind semantic
feature. Through the contrastive analysis in the flanguages, some
differences and similarities have been revealethodigh there are
some differences, the stylistic devices’ functiomse almost
analogous in the two languages. Also, through tentitative data,
the frequencies of occurrence of some commonly usgtistic
devices have been displayed. Viethamese poets afenimagery
and simile in poetry language. Meanwhile, to Ergpeets, simile is
the most persuasive and effective way of expression

After studying, | found the advantage of usingistid devices
in poem language, which is the fastest and the suastessful way to
achieve the emotion, sympathy of readers. Thanksreaders spend
more time reading and researching poems. Furthernibis topic
will not only help understand the essential chanastics of stylistic
devices but also contribute a small part to thddfief studying
stylistics, especially the style of poetry.
5.2. IMPLICATIONS

To some extent, this thesis will be a valuable Gboation to
the teaching and learning of English and Vietnamsgéstics in
general and of stylistic devices in poetry in mat@ar. Furthermore, it
also provides teachers and learners some usefulitees in writing
poetry.
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5.3. LIMITATIONS AND RECOMMENDATIONS
5.3.1. Limitations

Due to the lack of time, space as well as relewaaterials, the
topic under study may not have been thoroughlyudised as it
should be.

Poetry is a difficult field of study. Meanwhile y$stic devices
are complicated and abstract problems of stylistics

Furthermore, the similarities and differences irylistic
features in English and Viethamese poems has rent bealyzed
clearly yet.

With those difficulties and limitation of personalbility,
sources of materials relating to the problem undeestigation and
outside factors, some weaknesses are inevitable.

5.3.2.Recommendations

This thesis has made an investigation into theassityldevices
commonly used in English and Viethamese poemsgefibigr, the
following aspects relating to poetry may be amamthier studies:

Firstly, 1 find it interesting to investigate inthe differences
and similarities of two famous poets’ poems, on&iglish and one
Vietnamese because it reflects the poets’ talemutih their own
poems.

Secondly, it had better study poems and cultureheasame
time. Through poems, readers can see the culeagires.

Thirdly, an investigation into the semantic featuref
adjectives used in English and Vietnamese poemaldhme paid
much attention.



